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LIEBE FAHRGÄSTE,

herzlich willkommen an Bord des Urlaubs-Express! Wir freuen uns, 
dass Sie sich bei Ihrer Fahrt in den wohlverdienten Sommerurlaub 
für eine entspannte und vor allem umweltfreundliche Zugfahrt ent-
schieden haben.  

Das Thema Nachhaltigkeit bei der Anreise ins Urlaubsziel spielt für 
uns eine sehr große Rolle. So haben wir im vergangenen Jahr durch 
die Mitnahme von tausenden Fahrzeugen eine Einsparung von rund 
7 Millionen Straßenkilometern erreicht. Dafür möchten wir uns bei 
Ihnen herzlich bedanken. Der Natur tut es übrigens auch gut!  

Gerne möchten wir Sie an dieser Stelle auch auf unsere sozia-
len Kanäle Facebook und Instagram hinweisen, wo wir brand-
aktuelle Neuigkeiten und schöne Reisefotos und Videos veröf-
fentlichen. Wenn Sie Lust haben, schauen Sie doch mal bei uns 
vorbei, wir freuen uns mit Ihnen auch auf diesem Wege zu kom-
munizieren. Unseren Newsletter können Sie mit einem Klick auf  
www.urlaubs-express.de  abonnieren. 

Wenn Sie zu Ihrer aktuellen Reise noch Fragen haben, sprechen 
Sie gerne unser freundliches Zugpersonal an. Lehnen Sie sich zu-
rück und genießen Sie die Fahrt mit dem UEX in Ihren Urlaub. Wir 
wünschen Ihnen alles Gute und würden uns freuen, Sie auch in der 
Wintersaison auf unseren Skizügen begrüßen zu dürfen - in 2024 üb-
rigens mit einem noch größeren Angebot!  

Und natürlich viel Spaß beim Lesen des neuen Sommer-Bordma-
gazins Reluex. 

Herzliche Grüße. 
Ihr Eduard Bopp 

DEAR PASSENGERS,  

Welcome aboard the Urlaubs-Express! We are pleased that 
you have chosen a relaxing and, above all, environmentally 
friendly train journey on your journey to your well-deserved 
summer holiday. 

The issue of sustainability when travelling to your holiday 
destination plays a very important role for us. Last year, for 
example, we achieved a saving of around 7 million road ki-
lometres by taking thousands of vehicles with us. We would 
like to express our sincere thanks for this. By the way, it is also 
good for nature! 

We would also like to take this opportunity to draw your atten-
tion to our social channels Facebook and Instagram, where 
we publish the latest news and beautiful travel photos and 
videos. If you feel like it, take a look at our website and we 
will be happy to communicate with you in this way as well. 
You can subscribe to our newsletter by clicking on www.ur-
laubs-express.de.

If you have any questions about your current journey, feel free 
to ask our friendly train staff. Sit back and enjoy your holiday 
journey with the UEX. We wish you all the best and would be 
delighted to welcome you on our ski trains in the winter sea-
son as well - in 2024, by the way, with an even bigger offer! 

And of course, enjoy reading the new summer on-board ma-
gazine Reluex.

Best regards.
Yours, Eduard BoppIMPRESSUM

reluex… ist das Bordmagazin des  

Urlaubs-Express by Train4you

Herausgeber 

Train4you Vertriebs GmbH 

Geschäftsführer 

Niko Maedge 

Kolumbastraße 5

 50667 Köln 

0221-800 20 80

info@train4you.de 

 

Konzeption und Redaktion 

Eduard Bopp

Kolumbastraße 5

50667 Köln 

 02 Inhalt Content

 03 Editorial

 04 Reiseziele Destinations

 05 Malbuch Painting Book

 06  Innsbruck

 08  München Munich

 10 Lörrach

 12  Hamburg

 14 So reisen Sie This is how you travel
 
 16 Nachhaltiges Reisen Sustainable travel

 20 UEX-History 

 22 Getränke und Snacks Drinks and snacks

 23 UEX aktuell  UEX update 

 28 Winter 2023 – 2024

 32 Sicherheit im Zug  Security on the train
 
 34 Unsere Partner Our Partners

Layout & Design 

Kommunikationsdesign Lukas Dümer 

Widdersdorfer Str. 246, 50825 Köln  

design@lukas-duemer.de 

 

Corporate Design 

Springer f3 

Lüghauser Straße 16, 51503 Rösrath 

office@springerf3.de 

Bilder in dieser Ausgabe 

Bilder in dieser Ausgabe: Adobe Stock, Eduard Bopp, Tirol-

werbung, Alpbachtal Tourismus, Tomas Rodriguez, Thomas 

Pfefferle

Titelfoto 

Adobe Stock 

Text

Redaktion mit Planet Wissen/ARD (Seite 16)

reluex…- Das Bordmagazin erscheint in einer Auflage von 
2000. Es gilt der Anzeigenpreis vom 1.2.2022.

©Train4you Vertriebs GmbH für sämtliche Beiträge außer Advertorials. 

Nachdruck, Aufnahme in Online-Dienste, und Internet sowie Vervielfäl-

tigung auf Datenträger nur mit schriftlicher Genehmigung der Train4you 

Vertrieb GmbH. Keine Haftung für unverlangt eingesandte Manuskripte 

und Fotos. 

SCHWERPUNKT
Nachhaltiges Reisen  Seite 16

UNSER PARTNER
Tirol  Seite 18, 25 und 30

2 3EDITORIALINHALT 
CONTENT



MALBUCH 
Für die kleinen Eisenbahner, Schaffner und Lok-
führer haben wir Malbücher und Buntstifte an 
Bord der UEX-Züge. Unsere Zugbegleiterinnen 
und Zugbegleiter bringen gerne ein Set ins Ab-
teil. Sollten sie es mal vergessen, sprechen Sie sie 
einfach darauf an. Wir wünschen den Kindern viel 
Spaß beim Ausmalen und den Eltern eine ange-
nehme und ruhige Zugfahrt.

PAINTING BOOK

For the little railwaymen, conductors and 
train drivers, we will have painting books and 
crayons on board the UEX trains. Our train 
attendants will be happy to bring a set to the 
compartment. If they ever forget it, just ask 
them about it. We wish the children a lot of fun 
painting and the parents a pleasant and quiet 
train ride.

Viel Spaß und eine Gute Reise! 

4 5
MALBUCH

PAINTING BOOK
REISEZIELE
DESTINATIONS

HAMBURG, DÜSSELDORF, MÜNCHEN,
 LÖRRACH, INNSBRUCK 

MIT DEM AUTO 
HUCKEPACK INS 

URLAUBSPARADIES
Wir freuen uns auf den Sommer mit Ihnen und freuen uns noch 
mehr, Sie mit unseren Autoreisezügen in die Sonne zu fahren. Der 
Urlaubs-Express ist Deutschlands größter Autoreisezuganbieter 
und bietet im Jahr 2023 folgende Verbindungen an:

 
Hamburg  ◀▶  Innsbruck

Hamburg  ◀▶  Lörrach
Hamburg  ◀▶  München

Düsseldorf  ◀▶  Innsbruck
Düsseldorf  ◀▶  München

 
Als UEX Night werden zusätzlich viele Direktverbindungen als 
Nachtzug angeboten, z.B. die Verbindungen Hamburg – Karlsruhe, 
Freiburg – Hannover, Köln – Kufstein, Siegen – Innsbruck, u.v.m.
 
Unsere Leistungen
• Fahrt im Urlaubs-Express auf der gebuchten Strecke
• Platzreservierung in der gewünschten Kategorie (Schlaf- oder 

Liegewagen)
• Fahrzeugbeförderung
• Persönlicher Check-in in den UEX-Terminals und/oder im Zug
• Ein leckeres Urlaubs-Frühstück bei entsprechender Buchung
• Zugchef
• Persönliche Gästebetreuung im Zug durch unsere UEX-Crew
 

VORSCHAU: 
VILLACH-COMEBACK IM 

JAHR 2024 GEPLANT
 
Kärnten gehört neben Tirol zu den beliebtesten Sommerzielen Ös-
terreichs. Und nicht nur das: Es ist gleichzeitig auch „Sprungbrett“ 
zur Weiterfahrt beispielsweise nach Kroatien oder Italien. Nach ei-
nem Jahr Pause plant der Urlaubs-Express für die Saison 2024, die 
Verbindungen von Hamburg und Düsseldorf nach Villach wieder ins 
Programm aufzunehmen. Die entsprechenden Trassenbestellun-
gen wurden bereits bei der Deutschen Bahn vorgenommen.

 HAMBURG, DÜSSELDORF, MUNICH, 
LÖRRACH, INNSBRUCK 

PIGGYBACK TO
 HOLIDAY PARADISE 

WITH YOUR CAR.
 

We are looking forward to the summer with you and are even more ex-
cited to drive you to the sun with our car travel trains. The Urlaubs-Ex-
press is Germany's largest car travel train provider and offers the fol-
lowing connections in 2023:
 

Hamburg  ◀▶  Innsbruck
Hamburg  ◀▶  Lörrach
Hamburg  ◀▶  Munich

Düsseldorf   ◀▶  Innsbruck
Düsseldorf   ◀▶  Munich

 
As UEX Night, many direct connections are also offered as night trains, 
e.g. the connections Hamburg - Karlsruhe, Freiburg - Hanover, Colog-
ne - Kufstein, Siegen - Innsbruck, and many more.
 
Our services
• Travel in the Urlaubs-Express on the booked route
• Seat reservation in the desired category (sleeper or couchette car)
• Car transport
• Personal check-in at the UEX terminals and/or on the train
• A delicious holiday breakfast if booked accordingly
• Train manager
• Personal guest service on the train by our UEX crew 

PREVIEW: 
VILLACH COMEBACK 
PLANNED FOR 2024

 
Next to Tyrol, Carinthia is one of the most popular summer 
destinations in Austria. And not only that: it is also a "spring-
board" for onward travel to Croatia or Italy, for example. After a 
one-year break, the Urlaubs-Express is planning to reintroduce 
connections from Hamburg and Düsseldorf to Villach in 2024. 
The corresponding train path orders have already been placed 
with Deutsche Bahn.



INNSBRUCK

DIE SCHÖNE STADT 
AM INN

Im Jahr 2013 wurde Innsbruck von den Lesern von USA Today in einer 
Online-Abstimmung zur drittschönsten Stadt Europas nach Riga (Lett-
land) und Bergen (Norwegen) gewählt. Die Landeshauptstadt von Tirol 
hat sich den Platz auf dem Treppchen auch wirklich verdient. 

Umarmt von den Bergen ist Innsbruck ein wahres Schätzchen Öster-
reichs. Die schöne Stadt am Inn lädt zu einem Bummel durch die Alt-
stadt ein, mit einem kleinen Stopp am Wahrzeichen, dem Goldenen 
Dachl in der Herzog-Friedrich-Straße. Zu Mittag gibt es Tiroler Speck-
knödel und ein leckeres helles Bürgerbräu. Am Nachmittag darf der 
Besuch im Munding, Tirols ältestem Konditorei-Café, nicht fehlen. 
Feinste Kuchen, Torten und Pralinen  und ein perfekter Kaffee runden 
den Nachmittag ab. So oder so ähnlich kann man einen schönen und 
entspannten Sommertag in der Hauptstadt der Alpen verbringen. 
 
Bereits seit 2018 sind wir mit unserem Autoreisezug zu Gast und wir 
freuen uns jedes Jahr auf die neue Sommersaison. Innsbruck ist nun 
mal ein Paradies für Bergwanderer und natürlich auch für unsere Mo-
torradfahrer, die von hier aus zu den besten Bergtouren starten. 

Unser Tipp: Besuchen Sie die Website unseres Partners www.tirol.at. 
Hier finden Sie Unterkünfte, Ausflugs- und Wanderziele, die besten 
Restaurants der Stadt und vieles mehr. Und natürlich viele beeindru-
ckende Fotos einer der schönsten Urlaubsregionen Europas. 

INNSBRUCK

THE BEAUTIFUL CITY 
ON THE INN

In 2013, readers of USA Today voted Innsbruck the third most 
beautiful city in Europe in an online poll, after Riga (Latvia) and 
Bergen (Norway). The capital of Tyrol really deserves its place on 
the podium. 

Hugged by the mountains, Innsbruck is a true treasure of Austria. 
The beautiful city on the Inn invites you to stroll through the old 
town, with a short stop at the landmark, the Golden Roof in Her-
zog-Friedrich-Strasse. For lunch there are Tyrolean bacon dum-
plings and a delicious pale Bürgerbräu. In the afternoon, a visit 
to Munding, Tyrol's oldest pastry café, is not to be missed. The 
finest cakes, tarts and chocolates and a perfect coffee round off 
the afternoon. So or so you can spend a beautiful and relaxing 
summer day in the capital of the Alps.  

Already since 2018 we are guests with our car tour and we are 
looking forward to the new summer season every year. Innsbruck 
is now a paradise for mountain hikers and of course also for our 
motorcyclists, who start from here to the best mountain tours. 

Our tip: Visit the website of our partner www.tirol.at. Here you will 
find accommodation, excursion and hiking destinations, the best 
restaurants in town and much more. And many impressive photos of 
one of the most beautiful vacation regions in Europe.

▼   UEX 329 ▲    UEX 328

*Je nach Verkehrstag

Änderungen vorbehalten. Subject to changes.

Düsseldorf Hbf  
▼  19:53/20:34* ▲  08:37

Köln Messe/Deutz
▼ 20:21/21:03* ▲ 07:55 

Siegen
▼ 21:42/22:32* ▲ 06:31

München Ost 
▼   05:15 ▲  23:59

Kufstein
▼ 06:29 ▲  23:08

Innsbruck Hbf 
▼ 07:32 ▲ 22:00

▼ UEX 339 ▲ UEX 338

Hamburg-Altona
▼  19:16 ▲  09:37 

Hannover Hbf
▼  21:00 ▲ 07:18

Hamburg Hbf 
▼  19:27 ▲ 09:11

UEX-Tipp zur Weiterreise
Von Innsbruck nach Venedig 
(352 Kilometer)

Es ist die Stadt der Gondeln, es ist die Stadt der Liebe und es sind 
zugegebenermaßen ein paar Kilometer von Innsbruck in die Lagu-
nenstadt. Aber alleine schon die Fahrt lohnt sich, der Weg ist ja be-
kanntlich auch das Ziel. Es geht durch Südtirol über Bozen nach Tri-
ent und dann auf direktem Weg nach Venedig. Der Dogenpalast, der 
Markusdom und der Canal Grande sind die Sehenswürdigkeiten, die 
in jedem Reiseführer stehen und das auch zurecht. Aber das ist nicht 
alles, was die Stadt am Meer zu bieten hat. Viel mehr ist es das Spa-
zieren durch die engen Gassen, die versteckte Trattoria abseits der 
Hotspots und das Verweilen in einem kleinen Café jenseits des Piazza 
San Marco. Mit der Gondel fahren ist natürlich nicht verboten, auch 
wenn man nicht so der klassische Tourist sein will. Es ist ein Erlebnis 
und wird hiermit dringend empfohlen. 

UEX tip for the onward journey:
From Innsbruck to Venice 
(352 kilometers) 

It is the city of gondolas, it is the city of love and it is admittedly a 
few kilometers from Innsbruck to the lagoon city. But the journey 
alone is worth it, as we all know, the journey is the destination. 
It goes through South Tyrol via Bolzano to Trento and then on a 
direct route to Venice. The Doge's Palace, St. Mark's Basilica and 
the Grand Canal are the sights that are in every travel guide and 
rightly so. But that's not all the city by the sea has to offer. It's 
much more about walking through the narrow streets, finding a 
hidden trattoria away from the hotspots and lingering in a small 
café beyond Piazza San Marco. Riding the gondola is not forbid-
den, of course, even if you don't want to be that classic tourist. 
It's an experience and is hereby highly recommended.

Unser Geheimtipp 
Nala – Individuell Hotel (Fallmerayerstraße 8)

Ein Ultracooles, sehr modernes Hotel in Innsbruck mit individuell 
gestalteten Zimmern und Leuten, die richtig Spaß haben am Hotel- 
Geschäft. Aber entscheidender ist, dass hier auf die Umwelt geach-
tet wird und zwar richtig und nachhaltig: Energiee ffiziente Bauweise,  
90 % Ökostrom und 100 % ökologisch basierte Reinigungsmittel. Und 

der Service stimmt sowieso. 

Our insider tip
Nala - Individuell Hotel (Fallmerayerstraße 8)

An ultra-cool, very modern hotel in Innsbruck with individually de-
signed rooms and people who really enjoy the hotel business. But 
more importantly, they care about the environment and do it right 
and sustainably: Energy-efficient construction, 90% green electri-
city and 100% ecologically based cleaning agents. And the service 

is right anyway.

Gießen
▼ –– ▲ 05:30

Aschaffenburg Hbf 

▼ 23:14/00:09* ▲ ––

Fulda
▼  23:32 ▲ 04:35

76 INNSBRUCKHamburg
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MÜNCHEN

DAS DREHKREUZ 
IN DIE ALPEN

Denkt man an München, denkt man wahrscheinlich zuerst an Weiß-
wurst, den FC Bayern und das Oktoberfest. Das darf man auch, 
das gehört zu der schönen Stadt im Süden unseres Landes. Aber 
München bietet so viel mehr, als das. Den  grünen Oasen, wie der 
Englische Garten, die Isarauen und die Parkanlage der Schlösser, 
sowie die Nähe zu den Alpen verdankt München seinen hohen Frei-
zeit- und Erholungswert. Als Kunst-, Kultur- und Wirtschaftsmetro-
pole genießt die bayrische Hauptstadt Weltruf. Im Sommer laden 
unzählige Biergärten mit deftigem Essen und kühlem Weißbier die 
Besucher ein, den Tag einfach ohne Stress zu genießen. München 
ist eine Metropole, eine Großstadt, mit all ihrer Hektik. Aber der 
kann man entfliehen und findet überall seine Ruhezonen für Kör-
per, Geist und Seele.

Wir fahren mit unseren Autroreisezügen seit Jahren unsere nord-
deutschen Gäste in Richtung Süden. Auch viele Skandinavier nut-
zen die bequeme Art im Nachtzug von Hamburg nach München zu 
kommen, wenn gewünscht mit dem Auto oder Motorrad huckepack 
hinten drauf. Wir bieten eine stressfreie Anreise ohne Staus und ner-
vende Baustellen auf den Autobahnen. Ausgeruht geht es am fol-
genden Morgen direkt in den Urlaub. 

Das Verladeterminal am Ostbahnhof liegt verkehrsgünstig für die 
Weiterfahrt beispielsweise an den Starnberger See oder den wun-
derschönen Chiemsee. Auch das Allgäu, das Salzburger Land und 
Kärnten sind von München aus sehr schnell zu erreichen. 

MUNICH

THE HUB TO 
THE ALPS 

When you think of Munich, you probably f irst think of Weiß-
wurst, FC Bayern and the Oktoberfest. That's allowed, it 's part 
of the beautiful city in the south of our country. But Munich 
offers so much more than that. Munich owes its high recreati-
onal and leisure value to the green oases, such as the English 
Garden, the Isar meadows and the parkland of the castles, as 
well as its proximity to the Alps. As a metropolis of art, culture 
and business, the Bavarian capital enjoys an international re-
putation. In summer, countless beer gardens with hearty food 
and cool wheat beer invite visitors to simply enjoy the day 
without stress. Munich is a metropolis, a big city, with all its 
hustle and bustle. But you can escape from that and find your 
rest areas for body, mind and soul everywhere.

For years, we have been taking our northern German guests 
south on our motorail trains. Also many Scandinavians use 
the comfortable way to get from Hamburg to Munich by night 
train, if desired with the car or motorcycle piggyback on the 
back. We offer a stress-free journey without traffic jams and 
annoying road works on the highways. Well rested, you can 
start your well-deserved vacation the following morning. 

The loading terminal at Ostbahnhof is conveniently located 
for the onward journey, for example to Lake Starnberg or the 
beautiful Chiemsee. The Allgäu, Salzburger Land and Kärnten 
can also be reached very quickly from Munich. 

▼ UEX 1857 ▲ UEX 1856

Änderungen vorbehalten. Subject to changes.

Hamburg-Altona
▼  21:33 ▲  07:35 

Hannover Hbf
▼  23:32 ▲ 05:10

Hamburg Hbf 
▼  21:44 ▲ 06:55

Lüneburg
▼  –– ▲ 06:18

Würzburg 
▼ 04:02 ▲ 00:36

Augsburg Hbf 
▼ 06:30 ▲ 22:37 

München Ost 
▼   07:30 ▲  21:49

▼   UEX 1867 ▲    UEX 1866

Düsseldorf Hbf  
▼  21:52   ▲  07:15

Köln Messe/Deutz
▼ 22:20 ▲ 06:45 

Siegen
▼ 23:40 ▲ 05:05

UEX-Tipp zur Weiterreise
Von München nach Salzburg 
(143 Kilometer)

Was soll man über Salzburg eigentlich noch schreiben, jeder Mensch 
auf der Welt kennt diese Perle im Salzburger Land. Sie ist die viert-
größte Stadt Österreichs nach Wien, Graz und Linz. Aber viel wich-
tiger: Sie ist die Mozartstadt, sie ist die Festspielstadt und sie ist 
immer einen Besuch wert, weil sie einfach wunderschön ist. Ob Sie 
jetzt zur Festung Hohensalzburg, ins Schloss Mirabell oder zu Mo-
zarts Geburtshaus gehen, es gibt wahrscheinlich wenige Städte in 
Europa, die so viel Schönes auf so engem Raum vereinen. Trotzdem 
stellt Mozart in diesem Städtchen alles in den Schatten. Er war der 
Meister und ihm gebührt auch die Ehre in seiner Heimat. 1756 wur-
de Mozart hier geboren. Das Mozart-Wohnhaus am Makartplatz und 
das Geburtshaus in der Getreidegasse erinnern als Museen an sei-
ne außergewöhnliche Kindheit. Zahlreiche Konzerte, Festivals und 
Stadtführungen machen den 
Geist Mozarts in Salzburg auch 
heute noch erlebbar. Wenn Sie 
auf den Spuren von Amadeus 
in der Stadt schlendern oder 
eine Kutschfahrt machen, wer-
den Sie an jeder Ecke, an jedem 
Platz etwas  Neues entdecken 
und ganz schnell im Urlaubs-
modus sein. Wenn die Sonne 
scheint, und da gehen wir mal 
von aus, wird ihr Urlaubsgefühl 
spätestens hier seinen Anfang 
finden. 

UEX tip for the onward journey:
From Munich to Salzburg
(143 kilometers)  
 
What else is there to write about Salzburg, everyone in the world 
knows this pearl in the Salzburg region. It is the fourth largest 
city in Austria after Vienna, Graz and Linz. But much more im-
portant: It is the Mozart city, it is the festival city and it is always 
worth a visit because it is simply beautiful. Whether you go to 
Hohensalzburg Fortress, Mirabell Palace or Mozart's birthplace, 
there are probably few cities in Europe that combine so much 
beauty in such a small space. Nevertheless, Mozart outshines 
everything in this little town. He was the master and he also 
deserves the honor in his homeland. Mozart was born here in 
1756. The Mozart residence on Makartplatz and the house where 
he was born on Getreidegasse serve as museums to commemo-
rate his extraordinary childhood. Numerous concerts, festivals 
and guided tours of the city make it possible to experience the 
spirit of Mozart in Salzburg even today. If you stroll around the 
city in the footsteps of Amadeus or take a horse-drawn carriage 
ride, you will discover something new at every corner, at every 
square, and will quickly be in vacation mode. If the sun is shi-
ning, and we assume it is, your vacation feeling will start here 
at the latest.  

Unser Geheimtipp 
„Alles Wurscht“, so heißt eine der schönsten Großstadtoa-
sen in München. Ein fröhlich blühender Kiosk, wo man die beste 
Currywurst der Stadt findet und sich bei einem kühlen Bier im idyl-
lischen Biergarten am Nikolaiplatz entspannen kann. Grün, bunt, 

lecker und günstig. 

Our insider tip
"Alles Wurscht" is the name of one of the most beautiful big city 
oases in Munich. A cheerfully flourishing kiosk where you can find the 
best currywurst in town and relax with a cool beer in the idyllic beer 

garden on Nikolaiplatz. Green, colorful, delicious and inexpensive.

Göttingen
▼ –– ▲ 04:00
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LÖRRACH 

DAS KLEINE LÖRRACH 
GANZ GROSS

Viel mehr Auswahl geht kaum… Das kleine Städtchen Lörrach 
ist das optimale Autoreisezugziel für ein „Urlaubskleeblatt“: Mit 
Frankreich, Italien, der Schweiz und dem Bodensee sind vom Drei- 
ländereck gleich vier fantastische Urlaubsziele zu erreichen.
 
Gleichzeitig bieten wir den Gästen aus der Schweiz und Baden- 
Württemberg eine Wochenendanreise in den Norden zur Weiter-
fahrt nach Sylt, Rügen oder Skandinavien. 
Gerade auf dieser Route waren unsere Züge in der Vergangenheit 
oftmals restlos ausgebucht. 
 
Der Zug in die  Kreisstadt Lörrach ist ein Klassiker unserer Autoreise-
zugverbindungen. Nahe der Grenze unweit von Basel gelegen, wird 
Lörrach gern als Zwischenstation für Frankreich- und Schweiz-Urlaube 
gebucht. Das Verlade-Terminal in der kleinen Stadt liegt verkehrsgüns-
tig, von hier ist es nur noch ein Katzensprung bis in die Sport- und Berg-
wandergebiete der nördlichen und westlichen Alpen. Beliebt ist die 
Verbindung nach Lörrach auch bei den Motorradfahrern, die Fahrspaß 
in den Bergen genießen wollen, ohne vorher 800 Kilometer bei Wind 
und Wetter auf der Autobahn abspulen zu müssen. 
 
Aber nur eine Durchgangsstation ist das nette Städtchen keineswegs. 
In Lörrach gibt es eine Menge zu entdecken: Ein Kunst-Rundweg durch 
die Innenstadt führt Sie zu einer spannenden Mischung aus Brunnen 
und Plastiken namhafter Künstler. In der Open Bridge unter Lörrachs 
Autobahnbrücke können Sie Graffiti und Street-Art im Großformat be-
wundern. Und im Dreiländermuseum wartet die spannende Geschich-
te der Grenzregion Deutschland–Frankreich–Schweiz auf Sie. Hoch 
über Lörrach thront die Burg Rötteln, eine der größten Burgruinen 
Südbadens. Besucher belohnt sie mit einer grandiosen Aussicht.
 

LÖRRACH

LITTLE LÖRRACH 
IN A BIG WAY

You couldn't get much more choice... The small town of Lörrach is the 
ideal motorail destination for a "holiday cloverleaf": with France, Italy, 
Switzerland and Lake Constance, four fantastic holiday destinations 
can be reached from the border triangle at once.

At the same time, we offer our guests from Switzerland and Ba-
den-Württemberg a weekend trip to the north for their onward jour-
ney to Sylt, Rügen or Scandinavia.
Especially on this route, our trains were often completely booked in 
the past.  
 
The train to the district town of Lörrach is a classic of our car train 
connections. Located near the border not far from Basel, Lörrach is of-
ten booked as a stopover for vacations in France and Switzerland. The 
loading terminal in the small town is conveniently located, and from 
here it is only a stone's throw to the sports and mountain hiking areas 
of the northern and western Alps. The connection to Lörrach is also 
popular with motorcyclists who want to enjoy riding fun in the moun-
tains without first having to reel off 800 kilometers on the highway in 
wind and weather.
 
But the nice little town is by no means just a transit stop. There is a 
lot to discover in Lörrach: an art circuit through the city center takes 
you to an exciting mix of fountains and sculptures by well-known 
artists. In the Open Bridge under Lörrach's highway bridge, you can 
admire graffiti and street art in large format. And the exciting history 
of the border region Germany-France-Switzerland awaits you in the 
Dreiländermuseum. Rötteln Castle, one of the largest castle ruins in 
southern Baden, towers high above Lörrach. Visitors are rewarded 
with a magnificent view.

Unser Geheimtipp 
 Die Kandertal Bahn 

Historische Dampfzüge fahren vom nahege-
legenen Kandern nach Haltingen. Auf der gut 
40-minütigen Fahrt wird man in die gute alte 
Zeit der Eisenbahn zurückversetzt. Die Hin- und 
Rückfahrt kostet € 16,00, Kinder zahlen die Hälfte.

Our insider tip
 The Kandertal Bahn 

Historic steam trains run from nearby Kan-
dern to Haltingen. The 40-minute trip takes 
you back to the good old days of the railro-
ad. The round trip costs € 16.00, children pay 

half.
 

UEX tip for the onward journey:
From Lörrach to Lake Constance 
(distance: 140 kilometers) 
 
Actually, you don't have to leave our destination station Lörrach at 
all. The most important sight of the city is the castle Rötteln in the 
district Haagen. If you want to visit the castle, you can use a beau-
tiful, if not quite easy, hiking trail through a landscape conservati-
on area to the top. There is a small museum at Rötteln Castle and 
guided tours are offered; one feels transported back to the age of 
knights. But this is about further travel tips and that's why we move 
on to Lake Constance, the most beautiful lake in Germany. If you let 
your gaze wander from the north shore, you'll see the entire Alpi-
ne panorama in front of you. Whether you visit the world heritage 
island of Reichenau or the most beautiful town on Lake Constan-
ce - Meersburg, everywhere it is special and everywhere the great 
lake is present. The clear air, the warm wind in summer, the fine wine 
on the terrace of a good hotel or the kiosk beer on a park bench in 
Constance. It is the lake that gives you such a beautiful, pleasant-
ly melancholic feeling. And this feeling can only be found here and 
nowhere else in the world.

UEX-Tipp zur Weiterreise
Von Lörrach an den Bodensee 
(Entfernung: 140 Kilometer)

Eigentlich muss man gar nicht von unserem Zielbahnhof Lörrach 
weg. Die wichtigste Sehenswürdigkeit der Stadt ist die Burg Rötteln 
im Ortsteil Haagen. Wer die Burg besichtigen möchte, kann einen 
schönen, wenn auch nicht ganz einfachen Wanderweg durch ein 
Landschaftsschutzgebiet nach oben nutzen. Auf der Burg Rötteln 
gibt es ein kleines Museum und es werden Führungen angeboten, 
man fühlt sich in die Ritterzeit zurückversetzt. Aber hier geht es ja um 
Weiterreise-Tipps und deshalb ziehen wir auch weiter an den Boden-
see, dem schönsten See Deutschlands. Wer vom Nordufer den Blick 
schweifen lässt, hat das komplette Alpenpanorama vor sich. Ob man 
nun das Weltkulturerbe Insel Reichenau oder das schönste Städt-
chen am Bodensee – Meersburg – besucht, überall ist es besonders 
und überall ist der große See präsent. Die klare Luft, der warme Wind 
im Sommer, das edle Weinchen auf der Terrasse eines guten Hotels 
oder das Kioskbier auf einer Parkbank in Konstanz. Es ist der See, der 
einem ein so schönes, angenehm melancholisches Gefühl gibt. Und 
dieses Gefühl findet man nur hier und nirgendwo sonst auf der Welt. 
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Karlsruhe Hbf
▼ 05:20 ▲ 22:54

Freiburg (Brsg) Hbf
▼ 07:03 ▲ 21:31

Hamburg Altona 
▼ 21:33 ▲ 07:35

Hannover Hbf
▼ 23:32 ▲ 05:10

Lörrach Hbf ARZ
▼ 08:45 ▲ 20:00

Hamburg Hbf
▼ 21:44 ▲ 06:55

▼    UEX 1859

 

▲  UEX 1858

Göttingen
▼ –– ▲ 04:00

LÖRRACHHamburg

Lüneburg
▼ –– ▲ 06:18

Lörrach Hbf
▼ 08:10 ▲ 20:40



UEX tip for the onward journey:
From Hamburg to Lund in Sweden 
(distance: 388 kilometers) 
 
From the Hanseatic city, you will travel via Holsteinische Schweiz 
to the Baltic Sea island of Fehmarn and then take the ferry (travel 
time approx. 45 minutes) to Denmark. Behind Copenhagen you 
drive over the 8 kilometer long Öresund Bridge with a fantastic 
view of the sea. At the latest here the vacation tingling and the 
wonderful Scandinavian feeling begins. In Lund, a small, dreamy 
university town awaits you in the heart of the southern Swedish 
province of Skåne. Cobblestone streets, small alleys, Swedish cot-
tages and on every corner is a small café where you can enjoy 
delicious kanelbullar (cinnamon buns) with a warm filter coffee. 
Here, time has stopped and you will find the vacation peace you 
deserve. By the way, if you're more into a freshly tapped cool oil 
(beer) in the summer sun, beer in Sweden isn't as expensive as you 
might think. Skål!

UEX-Tipp zur Weiterreise
Von Hamburg nach Lund in Schweden 
(Entfernung: 388 Kilometer)

Von der Hansestadt aus geht es über die Holsteinische Schweiz auf 
die Ostsee-Insel Fehmarn und dann mit der Fähre (Fahrzeit ca. 45 
Minuten) nach Dänemark. Hinter Kopenhagen fahren Sie über die 8 
Kilometer lange Öresundbrücke mit einem traumhaften Blick aufs 
Meer. Spätestens hier beginnt das Urlaubskribbeln und das wun-
derschöne Skandinavien-Gefühl. In Lund erwartet Sie ein kleines, 
verträumtes Universitäts-Städtchen im Herzen der südschwedi-
schen Provinz Skåne. Kopfsteinpflasterstraßen, kleine Gassen, 
Schwedenhäuschen und an jeder Ecke ist ein kleines Café, wo man 
leckere Kanelbullar (Zimtschnecken) mit einem warmen Filterkaffee 
genießen kann. Hier ist die Zeit stehen geblieben und Sie finden die 
Urlaubsruhe, die Sie sich verdient haben. Übrigens: Wenn Sie in der 
Sommersonne eher auf ein frischgezapftes kühles Öl (Bier) stehen, 
so teuer wie man denkt ist das Bier in Schweden gar nicht. Skål!  

HAMBURG

DAS TOR NACH 
SKANDINAVIEN UND DIE 

DEUTSCHE KÜSTE
Hamburg ist die schönste Stadt der Welt. Das sagen natürlich alle 
Hamburger, aber es gibt auch viele Nicht-Hanseaten, die das so se-
hen. Alle touristischen Ziele hier aufzuzählen wäre müßig, es sind 
einfach zu viele. 

Aber der Hafen ist es, was Hamburg ausmacht. Seit Jahrhunderten 
wird er das Tor zur Welt genannt, riesengroße Containerschiffe werden 
hier verladen und gehen mit ihrer Fracht von Hamburg aus auf hohe 
See. Kleine Jungs stehen an den Landungsbrücken und sind sich si-
cher, dass sie eines Tages Schiffskapitän sind und die weite Welt erkun-
den. Liebespärchen halten sich in einer lauen Sommernacht die Hand, 
bekommen Fernweh und träumen von ihrer Hochzeitsreise. Wenn 
man frühmorgens aus einer Hafenkaschemme kommt, kann es nur auf 
den St. Pauli-Fischmarkt gehen, um Fischbrötchen zu essen und über-
müdet den Sonnenaufgang zu genießen. Der Hafen ist der Ort zum 
Träumen, der Ort für die angenehme Dosis Melancholie. 

Und Hamburg ist auch das Tor nach Skandinavien. Viele Urlauber 
aus dem Süden nutzen den Urlaubs-Express, um ab dem Verlade-
bahnhof Hamburg-Altona mit dem Auto oder Motorrad den wun-
derschönen Norden Europas zu erkunden. 

HAMBURG

THE GATEWAY TO 
SCANDINAVIA AND THE 

GERMAN COAST

Hamburg is the most beautiful city in the world. Of course, all 
Hamburgers say that, but there are also many non-Hanseatic 
people who see it that way. To list all the tourist destinations 
here would be idle, there are simply too many. 

But the por t is what makes Hamburg. For centuries it has 
been called the gateway to the world, huge container ships 
are loaded here and set sail from Hamburg with their cargo. 
Lit tle boys stand at the landing stages, cer tain that one day 
they will be ship captains and explore the wide world. Lovers 
hold hands on a balmy summer night, get wanderlust and 
dream of their honeymoon. When you come out of a harbor 
tavern early in the morning, it can only be to the St. Pauli f ish 
market to eat f ish rolls and enjoy the sunrise over tired. The 
harbor is the place to dream, the place for a pleasant dose 
of melancholy. 

And Hamburg is also the gateway to Scandinavia. Many vaca-
tioners from the south use the Urlaubs-Express to explore the 
beautiful north of Europe by car or motorcycle from the Ham-
burg-Altona loading station. 

Unser Geheimtipp
Trattoria Bella Italia 

(Brandstwiete 58)

Ein ganz kleines, unscheinbares itali-
enisches Restaurant in der Nähe der 
Speicherstadt. Wenn sich die Tür hin-
ter einem schließt ist man nicht mehr 
in Deutschland sondern mitten in 
Italien bei der Familie Evangelista. Es 
gibt Pizza, Pasta und Tiramisu und es 
schmeckt einfach wie bei Mama. 

Our insider tip
Trattoria Bella Italia 

(Brandstwiete 58)

A very small, inconspicuous Italian 
restaurant near the Speicherstadt. 
When the door closes behind you, you 
are no longer in Germany but in the 
middle of Italy with the Evangelista 
family. They serve pizza and pasta 
and tiramisu, and it tastes just like 
Mom's.

1312 HAMBURG
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UNSERE SCHLAF- UND LIEGEWAGEN

SO BRINGEN WIR 
SIE UNTER 

Der Liegewagen – entspannt 
reisen mit viel Platz

Der Liegewagen ist das Basis-Angebot auf den UEX-Nachtzügen. 
Unsere geräumigen Abteile werden bei einer Abteilbuchung mit 
maximal vier Personen (plus Kinder unter vier Jahre ohne eigenes 
Bett) belegt.  

Außerdem gibt es die Kategorie „Liegewagen Max2“. Hier kann ein 
Einzelplatz gebucht werden, je-
doch wird von uns nur eine wei-
tere Person in einem Abteil hin-
zu platziert.  Dies sorgt für mehr 
Abstand und natürlich auch für 
mehr Stauraum im Abteil.

Wenn Sie in einer Gruppe reisen, 
werden Sie bei entsprechender 
Buchung und Kapazität zusam-
men im Abteil sein. Die Wagen 
verfügen über Tische und sind 
mit Leselampen und Vorhängen 
ausgestattet. 

OUR SLEEPING AND COUCHETTE CARS

THIS IS HOW WE ACCOM-
MODATE YOU 

The couchette car - relaxed travel 
with plenty of space 
 
The couchette car is the basic offer on the UEX night trains. Our 
spacious compartments are occupied by a maximum of four peo-
ple (plus children under four years of age without their own bed) 
when booking a compartment.   
 
There is also the category "couchette car Max2". Here you can 

book a single seat, but we will 
only place one additional per-
son in a compartment.  This 
provides more distance and of 
course more storage space in 
the compartment. 
 
If you are traveling in a group, 
you will be together in the com-
partment if you book accor-
dingly and have the capacity. 
The cars have tables and are 
equipped with reading lamps 
and curtains.  
 

Der Schlafwagen – während Sie vom Ziel 
träumen, bringen wir Sie hin

Unsere komfortablen Abteile werden auf den Nachtzügen mit bis zu 
drei Personen belegt.  Die bewährten Urlaubs-Express-Schlafwa-
gen verfügen in jedem Abteil über einen eigenen Waschbereich mit 
Steckdose. Unsere Schlafwagen laufen in der Regel an der Spitze 
oder am Ende des Zuges. Das sorgt für wenig Durchgangsverkehr 
in den Gängen und eine optimale Nachtruhe. Unsere Crew nimmt 
Sie an der Verladestation, bzw. den Zwischenhalten in Empfang und 
steht für Fragen immer zur Verfügung.

Die Junior Suite – die Top-Kategorie im 
Urlaubs-Express

Unsere Junior Suiten sind das Top-Angebot auf dem Urlaubs-Express. 
Erleben Sie den Komfort und das Platzangebot von zwei Schlafwa-
genabteile, die durch eine Zwischentür verbunden sind. Durch die 
Trennung von Wohn- und Schlafbereich kann zum Beispiel einer der 
Reisenden schon zu Bett gehen und der andere noch etwas lesen. 
Kinder können ungestört schlafen, während sich die Eltern im Wohn-
bereich aufhalten und den Abend gemütlich ausklingen lassen. Mit je 
einer Waschgelegenheit im Schlaf- und Wohnbereich können Sie sich 
unabhängig voneinander frisch machen. Die Junior Suiten werden mit 
maximal drei Personen belegt und können nur komplett gebucht wer-
den. Genießen Sie viel Bewegungsfreiheit und zusätzlichen Stauraum.

The sleeping car - while you dream of the 
destination, we will take you there 
 
Our comfortable compartments are occupied by up to three 
people on the night trains.  The tried-and-true Urlaubs-Express 
sleeping cars have a separate wash area with a power outlet in 
each compartment. Our sleeping cars usually run at the head or 
tail of the train. This ensures little through traffic in the aisles and 
an optimal night's rest. Our crew will meet you at the loading 
station, or at the intermediate stops, and are always available to 
answer any questions.  
 
The Junior Suite - the top category in the 
Urlaubs-Express
 
Our Junior Suites are the top offer on the Urlaubs-Express. Ex-
perience the comfort and space of two sleeper compartments 
connected by an intermediate door. By separating the living 
and sleeping areas, for example, one of the passengers can al-
ready go to bed and the other can still read something. Children 
can sleep undisturbed while their parents stay in the living area 
and enjoy the evening. With one washing facility each in the 
sleeping and living areas, you can freshen up independently. 
The Junior Suites are occupied by a maximum of three people 
and can only be booked in their entirety. Enjoy plenty of free-
dom of movement and additional storage space.
 

SO REISEN SIE
THIS IS HOW YOU TRAVEL
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NACHHALTIGES REISEN 

UNSERER UMWELT 
ZU LIEBE

Sanfter Tourismus, umwelt- und sozialverträglich reisen, nachhalti-
ger Urlaub. Diese und andere Schlagwörter liest man, wenn es um 
den Urlaub geht. Unsere Reisegepflogenheiten haben unübersehbar 
Folgen für den Planeten und die wachsende Sorge um unsere Um-
welt aufgrund negativer Effekte des Tourismus hat das Bewusstsein 
für mehr Nachhaltigkeit bei Reisen geschärft. 

Aber was ist eigentlich sanfter Tourismus? Die United Nations  
World Tourism Organization (UNWTO) definiert dies als „Tourismus, 
der seine gegenwärtigen und zukünftigen Auswirkungen auf Wirt-
schaft, Gesellschaft und das Ökosystem voll berücksichtigt und dabei 
auf die Bedürfnisse von Besuchern, der Branche, der Umwelt und der 
Gastgebergemeinschaft eingeht.“

Nachhaltiger Tourismus kann der UNWTO zufolge nicht nur zu einem 
schöneren Reiseerlebnis führen. Er hilft dabei, Arbeitsplätze zu schaf-
fen, das Wohlbefinden der Menschen vor Ort zu verbessern und die 
Natur sowie Kultur zu schützen.

Aus diesen Gründen ist es wichtig, dass Touristen ihre Reiseziele kri-
tisch hinterfragen. Wer als Europäer ein paar Wochen am Strand ver-
bringen möchte, muss vielleicht nicht in die Karibik fliegen, sondern 
kann stattdessen mit dem Zug an einen weniger besuchten Ort am 
Mittelmeer fahren. Wer Berge besteigen will, muss vielleicht nicht nach 
Nepal, sondern kann mit dem Urlaubs-Express ins schöne Tirol fahren.

SUSTAINABLE TRAVEL

FOR THE SAKE OF OUR 
ENVIRONMENT

Soft tourism, environmentally and socially responsible travel, 
sustainable vacations. These and other buzzwords are what 
you read when it comes to vacations. Our travel habits have an 
unmistakable impact on the planet and the growing concern 
for our environment due to negative effects of tourism has rai-
sed awareness for more sustainable travel. 

But what exactly is soft tourism? The United Nations World Tou-
rism Organization (UNWTO) defines it as "tourism that takes 
full account of its present and future impacts on the economy, 
society and the ecosystem, while responding to the needs of vi-
sitors, the industry, the environment and the host community."

According to the UNWTO, sustainable tourism can lead to more 
than just a more enjoyable travel experience. It helps create 
jobs, improve the well-being of local people and protect nature 
as well as culture.

For these reasons, it is important that tourists critically exami-
ne their travel destinations. If you're a European who wants to 
spend a few weeks on the beach, you may not need to fly to the 
Caribbean; instead, you can take a train to a less-visited spot 
on the Mediterranean. Those who want to climb mountains may 
not have to go to Nepal, but can take the Urlaubs-Express to 
beautiful Tyrol.

REISEN UND NACHHALTIGKEIT 
– LÄSST SICH DAS VEREINEN?

Der Tourismus, wie alle anderen menschlichen Aktivitäten auch, hat 
eine Auswirkung auf die Umwelt. Die Konzepte Tourismus und Nach-
haltigkeit werden immer in Konkurrenz zueinanderstehen und lassen 
sich nicht vollständig vereinen. Reisende sollten sich bewusst ma-
chen, dass es eine perfekte, schonende Reise nicht gibt. Aber sie kön-
nen sie so nachhaltig wie möglich gestalten – sowohl für die Umwelt 
als auch für die lokale Wirtschaft und Kultur. Dazu gehört natürlich 
auch die Anreise. Wer mit dem Urlaubs-Express anreist macht schon 
den ersten Schritt in einen umweltverträglicheren Urlaub. 

Im Fernverkehr weisen Bus und Bahn deutlich geringere CO2-Emis-
sionen pro Person und Reise auf als ein Pkw oder gar das Flug-
zeug. Reisebusse emittieren bei durchschnittlicher Auslastung 
pro Personenkilometer 30 Gramm CO2, die Bahn im Fernverkehr 
etwa 40 Gramm – der Pkw verursacht 137 Gramm CO2. 

TRAVEL AND SUSTAINABILITY 
- CAN THEY BE COMBINED?

Tourism, like all other human activities, has an impact on the 
environment. The concepts of tourism and sustainability will 
always be in competition and cannot be fully united. Travelers 
should realize that there is no such thing as a perfect, sustainab-
le trip. But they can make it as sustainable as possible - both for 
the environment and for the local economy and culture. This, of 
course, includes getting there. Those who travel by Urlaubs-Ex-
press are already taking the first step toward a more environ-
mentally sustainable vacation. 

In long-distance travel, buses and trains have significantly lower 
CO2 emissions per person and trip than a car or even an airplane. 
Coaches emit 30 grams of CO2 per passenger kilometer at average 
capacity, while long-distance trains emit around 40 grams - cars 
produce 137 grams of CO2. 

NACHHALTIGES REISEN 
SUSTAINABLE TRAVEL

WAS BEDEUTET 
EIGENTLICH…?

Sanfter Tourismus 
ist eine Form des Tourismus, der so wenig wie möglich die bereis-
te Natur schadet, der Natur möglichst nah und ursprünglich erlebt 
und sich der Kultur des Landes möglichst anpasst.

Ökologischer Fußabdruck 
ist eine wissenschaftliche Berechnung, wie sehr die Menschen die 
Natur durch ihren Lebensstil belasten. Dabei geht mit ein, was je-
mand zum Leben braucht, was er einkauft, wie er wohnt und was 
er an Müll und Abgasen produziert. 

Tourismussiegel
Weltweit gibt es mehr als 150 Gütesiegel im Tourismus, die zu 
einer nachhaltigen Entwicklung in der Reisebranche beitragen 
sollen. Wichtige Siegel sind beispielsweise TourCert, EU Ecolabel, 
Green Globe, Viabono, EarthCheck u.a.

Greenwashing
ist der Versuch von Unternehmen, sich insbesondere im Bereich 
des Marketing ein „grünes“ bzw. „nachhaltiges“ Image zu geben, 
ohne nachhaltigkeitsorientierte Aktivitäten umzusetzen. 

WHAT DOES IT
 ACTUALLY MEAN...?

Soft Tourism 
is a form of tourism that causes as little damage as possible to the 
nature visited, experiences nature as close and original as possible 
and adapts as much as possible to the culture of the country.

Ecological footprint 
is a scientific calculation of how much people pollute nature th-
rough their lifestyle. It takes into account what someone needs to 
live, what they buy, how they live and the amount of garbage and 
exhaust they produce. 

Tourism seals
There are more than 150 tourism seals of approval worldwide that 
are intended to contribute to sustainable development in the tra-
vel industry. Important seals are for example TourCert, EU Ecolabel, 
Green Globe, Viabono, EarthCheck and others.

Greenwashing
is the attempt by companies to give themselves a "green" or "sus-
tainable" image, particularly in the area of marketing, without im-
plementing sustainability-oriented activities.



TIROL – DIE 
VORZEIGEREGION FÜR 
SANFTEN TOURISMUS

Große Erlebnisse und dabei nur einen kleinen ökologischen Fuß-
abdruck hinterlassen. Das geht in Tirol sehr gut zusammen. Wer 
umweltbewusst reisen will, findet in Österreichs Vorzeigeregion für 
sanften Tourismus immer mehr Möglichkeiten. 

Dies fängt schon mit der bequemen Anreise mit Bus und Bahn an. 
Auch der Urlaubs-Express hat die Anzahl der Fahrten nach Inns-
bruck in diesem Sommer noch einmal erhöht. 

In Tirol kann man so urlauben, dass die Natur geschont und die 
ortsansässigen Dienstleister unterstützt werden. Es gibt viele zer-
tifizierte Unterkünfte mit Gütesiegeln für nachhaltigen Tourismus, 
Restaurants und Gastgeber, die Lieferketten kurz halten und Waren 
regional einkaufen. Das sind nur einige Aspekte für sanften Touris-
mus in der Region, den immer mehr Betriebe vorleben und dem 
immer mehr Gäste folgen wollen.

Action oder eher ruhig – Für jeden 
ist etwas dabei

Hier finden alle Reisenden – ob jung oder alt, Pärchen oder Indivi-
dualisten – ihre bevorzugten Urlaubsaktivitäten: Ob eine stramme 
Wanderung im Naturpark oder in den Bergen, Ausflüge mit den öf-
fentlichen Verkehrsmitteln, ein Slow-Food-Essen in ausgewählten 

Hütten und Restaurants, Übernachten im alten Gasthaus, das scho-
nend neu gestaltet und auf modernstem Stand ist. Oder als Selbst-
versorger auf einer abgelegenen Hütte, als Camper, als Familie auf 
dem Bauernhof, als Individualist im Öko-Resort mit Anschluss an 
Outdoor-Sport.

Laufend, radelnd, fliegend am Berg und auf der Alm, als Trailrunner, Wild-
schwimmer oder Gleitschirmflieger. Tirol bietet viele Wege, im Einklang 
mit sich und der Natur Urlaub zu 
machen und die Rücksicht auf 
Ressourcen geht mit Geschmack, 
Genuss und Wohlfühlen einher.

Gästekarten in Tirol

Die Gästekarten der Ferienregi-
onen gewinnen für viele Men-
schen, die in Tirol die schönsten 
Tage des Jahres verbringen, im-
mer mehr an Wert. Denn mitt-
lerweile gelten die Karten, die 
in den jeweiligen Unterkünften 
an die Urlauber ausgegeben 
werden, häufig auch als Ticket 
für den öffentlichen Nahverkehr. 
Die Busnutzung und teilweise 
auch die Nutzung von Regional-
zügen, Ski- oder Wanderbussen 
und Hotel-Shuttles sind damit kostenlos. Außerdem beinhalten die 
Karten je nach Saison den ermäßigten oder kostenlosen Eintritt zu 
zahlreichen Ausflugszielen, Museen, Abenteuerparks und Schwimm-
bädern sowie Fahrten mit den örtlichen Bergbahnen. 

TYROL - THE SHOWCASE 
REGION FOR GENTLE 

TOURISM

Great experiences and leaving only a small ecological footprint. That 
goes together very well in Tyrol. Those who want to travel in an en-
vironmentally conscious way will find more and more opportunities 
in Austria's showcase region for gentle tourism. 

This starts with the convenient arrival by bus and train. The Ur-
laubs-Express has also increased the number of trips to Innsbruck 
once again this summer. 

In Tyrol, you can vacation in a way that preserves nature and sup-
ports local service providers. There are many certified accommoda-
tions with seals of approval for sustainable tourism, restaurants and 
hosts that keep supply chains short and buy goods regionally. The-
se are just a few aspects of sustainable tourism in the region, which 
more and more businesses are exemplifying and which more and 
more guests want to follow.

Action or rather quiet - something 
for everyone

All travelers - young or old, couples or individualists - will find their 
favorite vacation activities here: whether it's a rigorous hike in the 
nature park or in the mountains, excursions by public transporta-
tion, a slow-food meal in selected huts and restaurants, spending 

the night in an old inn that has been gently remodeled and updated 
to the latest standards. Or as a self-caterer in a remote hut, as a 
camper, as a family on a farm, as an individualist in an eco-resort 
connected to outdoor sports.

Running, biking, flying on the mountain and on the alpine pasture, 
as a trail runner, wild swimmer or paraglider. Tyrol offers many ways 
to vacation in harmony with oneself and nature, and consideration 

for resources goes hand in 
hand with taste, enjoyment 
and well-being.

Guest cards in Tyrol

The guest cards of the vaca-
tion regions are becoming 
increasingly valuable for 
many people who spend the 
best days of the year in Ty-
rol. Because meanwhile the 
maps, which are spent in the 
respective accommodations 
to the holiday-makers, apply 
frequently also as ticket for 
the public local traffic. Bus 
use and, in some cases, the 
use of regional trains, ski or 
hiking buses and hotel shutt-

les are thus free of charge. In addition, depending on the season, 
the cards include reduced or free admission to numerous excursion 
destinations, museums, adventure parks and swimming pools, as 
well as rides on local mountain railroads.
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WANN FUHR 
EIGENTLICH DIE ERSTE 
EISENBAHN DER WELT? 

Am 27. September 1825 erblickte die Eisenbahn mit der Fahrt von Ge-
orge Stephensons „Locomotion Nr. 1“ das Licht der Welt. Die 39 Kilo-
meter lange Stecke führte vom englischen Stockton nach Darlington. 
Ein Hochgeschwindigkeitszug war es nicht gerade, er rollte mit 16 bis 
17 Kilometern in der Stunde über die Schienen. Von den 36 Wagen 
des Zuges waren bei der Jungfernfahrt zwölf mit Kohle und Mehl be-
laden, die anderen transportieren Passagiere. Die Lok wurde bis 1850 
eingesetzt und anschließend noch einige Jahre als stationäre Dampf-
maschine zum Antrieb einer Pumpe in einem Bergwerk genutzt. Sie 
ist heute noch erhalten und im Museum Head of Steam am Bahnhof 
North Road in Darlington ausgestellt. Am 7. Dezember 1835 wurde 
übrigens mit der sechs Kilometer langen Strecke von Nürnberg nach 
Fürth die erste deutsche Zugverbindung eröffnet. Mit der Lokomoti-
ve „Adler“ startete die Ära der Eisenbahn in Deutschland. Die erste 
Eisenbahnstrecke in den USA wurde 1826 in Quincy (Massachusetts) 
gebaut. Ihre Aufgabe war es, Granit aus Steinbrüchen zur Verschif-
fung an den Neponset River zu befördern.

1872 wurde die erste Konzession für eine Schlafwagenverbindung 
zwischen Paris und Wien erteilt, die Geburt des Nachtzuges. Am 5. 
Juni 1883 entstand dann die Verbindung zwischen Paris und Kons-
tantinopel, dem heutigen Istanbul. Der sagenumwobene Orientex-
press war geboren. Bei der Jungfernfahrt wurde den Passagieren 
empfohlen, sich zu bewaffnen, da bei der Fahrt mit Überfällen von 
Banditen zu rechnen sei.

WHEN DID THE  
WORLD'S FIRST RAILROAD 

ACTUALLY RUN?

On 27 September 1825, the railway saw the light of day with 
the journey of George Stephenson's "Locomotion No. 1". The 
39-kilometre route ran from Stockton in England to Darling-
ton. It was not exactly a high-speed train, rolling along the 
rails at 16 to 17 kilometres per hour. On its maiden voyage, 
twelve of the train's 36 carriages were loaded with coal and 
flour, the others carrying passengers. The locomotive was 
used until 1850 and then for a few more years as a stationary 
steam engine to drive a pump in a mine. It is still preserved 
today and on display at the Head of Steam museum at North 
Road station in Darlington. Incidentally, on 7 December 1835, 
the first German train connection was opened with the six-ki-
lometre line from Nuremberg to Fürth. The "Adler" locomotive 
launched the era of the railway in Germany. The first railway 
line in the USA was built in Quincy (Massachusetts) in 1826. Its 
purpose was to transport granite from quarries for shipment 
to the Neponset River.

In 1872, the first concession was granted for a sleeper connecti-
on between Paris and Vienna, the birth of the night train. Then, 
on 5 June 1883, the connection between Paris and Constanti-
nople, now Istanbul, came into being. The legendary Orient Ex-
press was born. On the maiden voyage, passengers were advised 
to arm themselves, as bandits could be expected to attack them 
on the journey.
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KURIOSES RUND 
UM DIE BAHN

„Ortsveränderungen mittels irgendeiner Art von Dampfmaschine 
sollten im Interesse der öffentlichen Gesundheit verboten sein. Die 
raschen Bewegungen können nicht verfehlen, bei den Passagieren 
die geistige Unruhe, 'delirium furiosum' genannt, hervorzurufen.“ Ein 
schönes Zitat aus einem Gutachten eines Königlich Bayrischen Medi-
zinalkollegiums, das immer wieder gerne verwendet wird. Es hat nur 
einen Schönheitsfehler. Das Gutachten hat es nie gegeben. Der His-
toriker Heinrich von Treitschke hat die Geschichte 1875 nur erfunden.

Vor dem Eisenbahnzeitalter wurde die Uhrzeit nach dem Sonnen-
stand bestimmt. Erst in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts 
führten einige Bahngesellschaften für ihre überregionalen Fahrplä-
ne eigene Eisenbahnzeiten ein, die neben den jeweiligen Ortszeiten 
galten. Aber auch diese fünf Eisenbahnzeiten wichen voneinander 
ab. In Deutschland fuhren die Züge damals nach Berliner, Karlsru-
her, Ludwigshafener, Stuttgarter und Münchener Zeit. Erst mit der 
Einführung der Mitteleuropäischen Zeit (MEZ) 1893 galt für ganz 
Deutschland eine einheitliche Uhrzeit.

Das Jubiläum „150 Jahre Eisenbahn in Deutschland“ wurde in Ost 
und West nicht im gleichen Jahr begangen. Die Deutsche Bundes-
bahn bezog sich auf das Jahr 1835 und feierte 1985. Für die Deut-
sche Reichsbahn in der DDR war die Eröffnung der ersten deutschen 
Ferneisenbahn zwischen Leipzig und Dresden 1839 der Grund, ihre 
Feiern 1989 abzuhalten.

Eine Lok beschleunigt von 0 auf 100 Stundenkilometer in 11 Se-
kunden. Ein Porsche dagegen braucht nur 4 Sekunden. Der ist aber 
auch um einiges leichter als eine normale Lok. 

CURIOSITIES AROUND 
THE RAILROAD

"Changes of place by means of any kind of steam engine should 
be forbidden in the interest of public health. The rapid movements 
cannot fail to cause mental restlessness, called 'delirium furio-
sum,' in passengers." A beautiful quotation from an expert opini-
on of a Royal Bavarian Medical College, which is used again and 
again with pleasure. It has only one blemish. The expert opinion 
never existed. The historian Heinrich von Treitschke only invented 
the story in 1875.

Before the railroad age, the time was determined according to the 
position of the sun. It was not until the second half of the 19th cen-
tury that some railroad companies introduced their own railroad 
times for their supra-regional timetables, which were valid in addi-
tion to the respective local times. But even these five railroad times 
differed from each other. In Germany at that time, trains ran accor-
ding to Berlin, Karlsruhe, Ludwigshafen, Stuttgart and Munich time. 
It was not until the introduction of Central European Time (CET) in 
1893 that one time applied uniformly throughout Germany.

The anniversary "150 Years of Railways in Germany" was not ce-
lebrated in the same year in East and West. The German Federal 
Railroad referred to the year 1835 and celebrated in 1985. For the 
German Reichsbahn in the GDR, the opening of the first German 
long-distance railroad between Leipzig and Dresden in 1839 was 
the reason to hold its celebrations in 1989.

A locomotive accelerates from 0 to 100 kilometers per hour in 11 se-
conds. A Porsche, on the other hand, takes only 4 seconds. But it's 
also a lot lighter than a normal locomotive. 



Ski-Abteile 
Ski luggage 

compartments

Nachtruhe ab 23 Uhr 
Night rest from 23 Uhr

p s s s s t
R

Platzreservierung inkl. 
Seat reservation incl

.

Weck-Service 
Wake-up-Service

Am-Platz-Service 
At-Seat-Service

Frühstück 
Breakfast 

SERVICELEISTUNGEN IM ZUG 
SERVICES ON THE TRAIN
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*koffeinhaltig. **mit Farbstoff.  Alle Preise inkl. der gesetzlicher MwSt. Ein Verzeichnis über Inhalts- und Zusatzstoffe hält unser Servicepersonal für Sie zur Einsicht 
bereit. Änderungen vorbehalten, für Einzelangaben keine Gewähr.   Train4you Betriebs GmbH ∙ Kolumbastraße 5 ∙ 50667 Köln

Biere 
Beers

Pils  0,3 l  3,50 €
Pils alkoholfrei non alcoholic  0,3 l 3,50 €
Pils Radler mixed  0,3 l 3,50 €
Kölsch Cologne beer speciality  0,3 l  3,50 €

Kühle alkoholfreie Getränke 
Cold non alcoholic drinks

Coca-Cola *  0,5 l 3,50 €
Coca-Cola zero *  0,5 l 3,50 €
Mineralwasser mit/ohne Kohlensäure  0,5 l 3,50 €
Mineral water carbonated/non carbonated
Vi0 Bio Limo Orange **  0,5 l 3,50 €
Vi0 Schorle Apfel  Apple fizz  0,5 l 3,50 €
Orangensaft Trinkpäckchen Orange juice  0,2 l 2,00 €
Kakao Chocolate  0,2 l 2,50 €

Wein, Sekt, Spirituosen 
Wine, Sparkling Wine, Spirits

Weißwein   White wine   0,25 l  7,50 €
Rotwein   Red wine   0,25 l  7,50 €
Piccolo Sekt   Sparkling wine   0,25 l 7,50 €
Longdrink   0,3 l  8,00 €

Heißgetränke 
Hot drinks

Tasse Kaffee Cup of coffee  3,00 €
Tasse Tee (verschiedene Sorten)   3,00 €
Cup of  tea (various varieties)  

Snacks & Süßigkeiten 
Snack & Sweets

Tapas Snack Schinken/Käse/Oliven  9,50 €
Tapas Snack Ham/Cheese/Olives
Spanische Käseplatte    11,00 €
Spanish cheese selection 
Chili con Carne  7,50 €
Bockwurst mit Brot sowie Senf/Ketchup      4,00 €
Bockwurst with bread and mustard or ketchup   
Salzcracker 100 g  Salt Crackers 100 g   2,50 €
Pringles Chips  2,50 €

Angebot
Special Offer

Tapas Snack + Salzcracker + 1 Flasche Wein 0,25 l  17,00 €
Tapas Snack + Salt Crackers + 1 bottle of wine 0,25 l

Spanische Käseplatte + Salzcracker   18,00 €
+ 1 Flasche Wein 0,25 l  
Spanish cheese selection + Salt Crackers 
+ 1 bottle of wine 0,25 l

Frühstück
Breakfast

Kleines Frühstück (auf ausgewählten Zügen)  10,00 €
Small breakfast on selected trains

Großes Frühstück (auf ausgewählten Zügen)  16,00 €
Large breakfast on selected trains

* caffeinated. ** contains color additives. All prices include VAT. A list of ingredients and additives is available at our staff. Subject to change without notice, no 

responsibility is taken for individual details. Train4you Betriebs GmbH, Kolumbastraße 5, 50667 Köln, Germany

GETRÄNKE UND SNACKS
DRINKS AND SNACKS

„SCHÄTZCHEN“ 
ERWEITERT 

DIE UEX-FLOTTE
Der Urlaubs-Express erweitert seine Flotte. Es ist allerdings nicht 
irgendein zusätzlicher Reisezugwagen – dieser Liegewagen ist ein 
ganz spezielles „Schätzchen“. Es verfügt neben einer behinderten-
gerechten Toilette, einem behindertengerechten Abteil, weiteren Ab-
teilen à sechs Plätzen/Liegen auch über ein kleines „Büdchen“ (wie 
es der Rheinländer nennt), in dem heiße und kalte Getränke sowie 
kleine Snacks angeboten werden können. Ein kleiner, gemütlicher 
Aufenthaltsbereich mit Stehtischen rundet den gastronomischen 
Bereich ab. Mit seiner zugelassenen Spitzengeschwindigkeit von 200 
km/h und der Einsatzmöglichkeit bis nach Griechenland gehört der 
Liegewagen zu den hochwertigsten Fahrzeugen, die aktuell im euro-
päischen Nachtreiseverkehr eingesetzt werden können.

Parallel zu diesem Reisezugwagen existiert noch ein identisches 
Schwesterfahrzeug, das ebenfalls die Urlaubs-Express Flotte erwei-
tern soll. Für die nächsten Jahre hat sich der UEX für beide Liegewa-
gen die exklusiven Nutzungsrechte gesichert.

Damit wird die schon bestehende UEX-Fahrzeugflotte weiter ausge-
baut und modernisiert, so dass der Urlaubs-Express auch zukünftig 
den Anspruch hat, größter Autoreisezuganbieter Deutschlands zu 
sein. Auch das Nachtzugangebot soll noch erweitert werden.

"SWEETHEART" 
EXPANDS 

THE UEX FLEET

Urlaubs- E xpress is expanding its f leet . However, it  is not 
just any addit ional coach - this couchet te is a ver y speci-
al "sweethear t ". In addit ion to a handicapped- accessible 
toilet ,  a handicapped- accessible compar tment, fur ther 
compar tments with six seats/loungers each, it  also has a 
small "Büdchen" (as the Rhinelander calls it)  where hot and 
cold drinks as well as small snacks can be of fered. A small, 
cosy lounge area with bar tables rounds of f the gastrono-
mic area. With its cer t if ied top speed of 200 km/h and the 
possibilit y of operation as far as Greece, the vehicle is one 
of the highest- qualit y vehicles that can currently be used in 
European night-t ime passenger traf f ic.

Parallel to this passenger coach, there is also an identical sister 
vehicle, which will also expand the Urlaubs-Express fleet. UEX has 
secured the exclusive rights of use for both couchette coaches for 
the next few years.

This means that the already existing UEX vehicle fleet will be 
further expanded and modernised so that the Urlaubs-Express 
can continue to claim to be Germany's largest motorail provider in 
the future. The night train service is also to be expanded.

UEX AKTUELL
UEX UPDATE

GETRÄNKE UND SNACKS
DRINKS AND SNACKS



NEUER PARTNER IN DER 
UEX-FAMILIE

 

Die Tirol Werbung und der Urlaubs-Express haben sich auf eine Ko-
operation und Partnerschaft geeinigt. Und diese Partnerschaft wird 
von beiden Seiten auch mit Leben gefüllt.

Unsere Autoreisezüge fahren im Sommer fast wöchentlich von 
Hamburg und/oder Düsseldorf in die Hauptstadt der Alpen. Natür-
lich sind auch alle Gäste ohne Fahrzeug herzlich willkommen auf 
den UEX-Zügen. Weitere Infos zu der herrlichen Urlaubsregion Tirol 
finden Sie jetzt auch auf unserer Homepage www.urlaubs-express.de. 

Die Welcome Card der Region Innsbruck.
Schon ab zwei Übernachtungen bei einem der  Partnerbetriebe er-
warten Sie freie Fahrt mit den öffentlichen Verkehrsmitteln in der 
Stadt und in der Region Innsbruck, das kostenlose geführte Sommer- 
aktivprogramm sowie Ermäßigungen für Bäder, Seen und viele wei-
tere Erlebnisse. Ein weiteres Highlight: Ab drei Nächten bei einem 
der Partnerbetriebe erhalten Sie mit der Welcome Card plus 4 Gra-
tisfahrten mit ausgewählten Bergbahnen. Und wer möchte, bucht 
ein käufliches Upgrade zu € 83,00 (Kinder 4-14 Jahre € 41,50) dazu 
und macht die Gästekarte damit zur „Welcome Card unlimited". 
Sie gilt dann als Eintrittskarte für sieben weitere Top-Highlights in 
Tirol – über die Grenzen der Region Innsbruck hinaus. Das käufliche 
Upgrade ist in den Tourismus-Informationen und teilnehmenden 
Partnerbetrieben erhältlich. 

NEW PARTNER IN THE UEX 
FAMILY

 

The Tyrol Tourist Board and the Urlaubs-Express have agreed on 
a cooperation and partnership. And this partnership is also filled 
with life by both sides.

Our car trains travel almost weekly from Hamburg and/or Düs-
seldorf to the capital of the Alps in summer. Of course, all guests 
without a vehicle are also welcome on our trains. You can now 
also find all the information about the wonderful holiday region 
of Tyrol on our homepage www.urlaubs-express.de. 

The Welcome Card of the Innsbruck region.
From just two nights at one of the partner establishments, you 
can expect free travel on public transport in the city and in the 
Innsbruck region, the free guided summer activity programme as 
well as reductions for baths, lakes and many other experiences. 
Another highlight: from three nights at one of the partner esta-
blishments, you receive 4 free rides on selected mountain rail-
ways with the Welcome Card plus. And if you want, you can book 
an upgrade for € 83.00 (children 4-14 years € 41.50) and turn the 
guest card into a "Welcome Card unlimited". It is then valid as an 
admission ticket for seven other top highlights in Tyrol - beyond 
the borders of the Innsbruck region. The upgrade is available 
for purchase at the tourist information offices and participating 
partner businesses.
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UMWELTBEWUSST
ANREISEN MIT DEM
URLAUBS-EXPRESS

Sehr gute Nachrichten für unsere Umwelt. Nach der Auswertung 
der Belegungszahlen der Autoreisezüge vom Urlaubs-Express im 
Jahr 2022 wurden demnach rund 7 Millionen Straßenkilometer ein-
gespart. Alle Fahrgäste, die stressfrei mit dem Autoreisezug in ihr 
Urlaubsziel gefahren sind, haben damit einen sehr großen Beitrag 
für den Erhalt unserer Umwelt und nachhaltigem Reisen erbracht. 
Die aktuellen Zahlen lassen auf ein ähnliches Ergebnis im laufenden 
Jahr 2023 hoffen. 

Für ihre Weiterreise an unseren Endbahnhöfen in Innsbruck, Lör-
rach, München oder Hamburg ist das Auto für viele Gäste sicherlich 
unerlässlich. Oft geht es ja weiter in Richtung Italien, in die Schweiz 
oder von Hamburg aus nach Skandinavien. Hier aber noch kleiner 
Tipp: Sollten Sie beispielsweise in Tirol bleiben, fragen Sie in Ihrer 
Unterkunft nach einer Gästekarte. Sie gilt häufig auch als Ticket für 
den öffentlichen Nahverkehr.

TRAVEL 
ENVIRONMENTALLY

CONSCIOUS WITH THE UEX

Very good news for our environment. According to the evaluation 
of the occupancy figures of the motorail trains of the Urlaubs-Ex-
press in 2022, approximately 7 million road kilometers were saved. 
All passengers who traveled stress-free to their vacation destina-
tion by motorail train have thus made a very large contribution to 
the preservation of our environment and sustainable travel. The 
current figures give reason to hope for a similar result in the cur-
rent year 2023. 

For your onward journey at our terminal stations in Innsbruck, 
Lörrach, Munich or Hamburg, the car is certainly indispensable for 
many guests. After all, they often continue on to Italy, Switzerland 
or Scandinavia from Hamburg. But here is a little tip: If you are 
staying in Tyrol, for example, ask at your accommodation for a 
guest card. They are often also valid as a ticket for public trans-
port.

UEX AKTUELL
UEX UPDATE
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ENTSPANNT IM 
URLAUB ANKOMMEN MIT 
DEM UEX-AUTOREISEZUG

Unsere Auto- und Motorradverladebahnhöfe Hamburg, Düsseldorf, 
München, Lörrach und Innsbruck werden für Sie zum Ausgangs-
punkt in den wohlverdienten Sommerurlaub. Von hieraus fahren 
wir Sie und Ihr Fahrzeug zu unseren Top-Destinationen. 

VOM CHECK-IN BIS ZUR LADUNGSSICHERUNG: 
SO LÄUFT DER AUTOTRANSPORT
„Herzlich willkommen!“ Mit einem netten Lächeln begrüßt Sie un-
sere Crew am jeweiligen Verladeterminal. Beim Check-in erhalten 
Sie von unseren Mitarbeitern detaillierte Informationen zum wei-
teren Ablauf. Die Verladung auf die Autotransportwagen erfolgt in 
der Regel ab ca. 120 Minuten vor der Abfahrt des Urlaubs-Express. 
Die Liege- und Schlafwagen stehen an den meisten UEX-Bahnhöfen 
bereits während der Autoverladung zum Einstieg bereit. 

Nach Bereitstellung des Zuges haben Sie jederzeit die Möglichkeit, 
in den Zug ein- und durchaus auch nochmals auszusteigen, um viel-
leicht in örtlichen Geschäften noch Einkäufe zu tätigen. In diesem 
Fall finden Sie sich aber bitte rechtzeitig vor der planmäßigen Ab-
fahrt wieder im Zug ein. Nach der Ankunft des Urlaubs-Express am 
Ziel fahren Sie mit Ihrem Auto oder Motorrad von der Verladerampe 
und starten ausgeruht in Ihren ersten Tag in der Sonne. Wir wün-
schen Ihnen jedenfalls „Schönen Urlaub!“

ARRIVE RELAXED ON 
VACATION WITH THE 

UEX CAR TRAIN

Our car and motorcycle loading stations in Hamburg, Düsseldorf, 
Munich, Lörrach and Innsbruck will be your starting point for your 
well-deserved summer vacation. From here we drive you and your 
vehicle to our top destinations. 

FROM CHECK-IN TO LOAD SECURING: 
THIS IS HOW CAR TRANSPORT WORKS
"Welcome!" With a nice smile, our crew welcomes you at the 
respective loading terminal. At check-in, our staf f will pro-
vide you with detailed information on the rest of the pro-
cess. Loading onto the car transpor t wagons usually takes 
place from about 120 minutes before the depar ture of the 
Urlaubs-Express. The couchette and sleeper cars are ready 
for boarding at most UEX stations already during the car loa-
ding. 

After the train is ready, you can get on and off the train at any time, 
perhaps to do some shopping in local stores. In this case, please 
be back on the train in time before the scheduled departure. After 
the arrival of the Urlaubs-Express at your destination, you will dri-
ve off the loading ramp with your car or motorcycle and start your 
first day in the sun rested. In any case, we wish you "Have a nice 
vacation!"

UEX AKTUELL
UEX UPDATE
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Jenbach

München
SKIZÜGE

Ötztal

Hopfgarte
n

Kirchberg
Kitzbühel

St. Johann

Saalfelden

Kufstein

ST. ANTON

Wörgl

Innsbruck

Landeck-Zams

von/nach NRW  ▲   ▲   von/nach Hamburg/Berlin

ZELL AM SEE 

UEX-SKIZUG 
 AB NORDDEUTSCHLAND, BERLIN 

UND NORDRHEIN-WESTFALEN

OHNE STRESS UND 
GLATTEIS ÜBER NACHT INS 

WINTERPARADIES
Freitagabend – die Arbeit ist getan. Einsteigen, abfahren, abschal-
ten, Urlaub! Reisen Sie mit dem UEX stress- und staufrei in gemütli-
chen Schlaf- und Liegewagen. Wir bringen Sie von vielen Regionen 
Deutschlands sicher und ausgeruht über Nacht nach Bayern und in 
die schönsten Winterziele Österreichs mit dem legendären St. An-
ton am Arlberg als Zielbahnhof. Bevor Sie ankommen, servieren wir 
Ihnen gerne ein leckeres Frühstück mit einem heißen Kaffee oder 
Tee. So können Sie gestärkt gleich Ihren ersten Urlaubstag genie-
ßen. Alle Informationen und Buchung: www.urlaubs-express.de.

 UEX SKI TRAIN 
FROM NORTHERN GERMANY, BERLIN

AND NORTH RHINE-WESTPHALIA

WITHOUT STRESS AND 
BLACK ICE INTO THE WINTER 

PARADISE OVERNIGHT
Friday evening - the work is done. Board, depart, switch off, vaca-
tion! Travel with the UEX stress and congestion free in comfortable 
sleeping and couchette cars. We take you from many regions in Ger-
many safely and rested overnight to Bavaria and to the most beau-
tiful winter destinations in Austria with the legendary St. Anton am 
Arlberg as destination station. Before you arrive, we will be happy to 
serve you a delicious breakfast with a hot coffee or tea. So you can en-
joy your first day of vacation right away strengthened. All information 
and booking: www.urlaubs-express.de.

UEX SKI TRAIN 
FROM NORTH RHINE-WESTPHALIA INTO THE SNOW

MOTORAIL AND SPECIAL 
TRAINS TO ZELL AM SEE AND 

SCHLADMING
Carnival. In the Rhineland, this means a state of emergency: par-
ties, Kölsch beer, and a lot of hustle and bustle on the streets and 
in the pubs. But there are also many people who want to use this 
time for a relaxed ski week. Parallel to Carnival are the crocus va-
cations in 2024, during which the whole of the Netherlands is on 
tour. The Urlaubs-Express offers even more great deals for ski fans 
in February: A motorail train to Innsbruck departs from Düsseldorf 
on Friday evening. There is also an additional special train from 
North Rhine-Westphalia to Zell am See, St. Johann im Pongau and 
Schladming, among others. The UEX Night has sleeping and cou-
chette cars, sufficient space for ski luggage and a gastronomic offer. 
The return trips will start on Saturday evening and the arrival back 
home will be on Sunday morning.

WINTER 2023 – 24

UEX-SKIZUG 
AUS NORDRHEIN-WESTFALEN IN DEN SCHNEE

AUTOREISE- UND 
SONDERZÜGE NACH ZELL AM 

SEE UND SCHLADMING
Karneval. Das bedeutet im Rheinland Ausnahmezustand: Party, 
Kölsch und jeckes Treiben auf den Straßen und in den Kneipen. 
Aber es gibt auch viele Menschen, die gerade diese Zeit für eine 
entspannte Skiwoche nutzen wollen. Parallel zu Karneval liegen im 
Jahr 2024 die Krokusferien, in denen ganz Niederlande auf Tour ist. 
Der Urlaubs-Express bietet im Februar noch mehr tolle Angebote 
für Skifans an: Von Düsseldorf startet am Freitagabend ein Autorei-
sezug nach Innsbruck. Außerdem gibt es aus Nordrhein-Westfalen 
einen zusätzlichen Sonderzug u.a. nach Zell am See, St. Johann im 
Pongau und Schladming. Der UEX Night verfügt über Schlaf- und 
Liegewagen, ausreichend Platz für Skigepäck sowie ein gastrono-
misches Angebot. Die Rückfahrten starten am Samstagabend, die 
Ankunft in der Heimat ist dann am Sonntagmorgen.

UEX WINTER-AUTOREISEZUG 
HAMBURG – MÜNCHEN – HAMBURG 

MIT DEM AUTOREISEZUG 
FLEXIBEL UND MOBIL IM 

WINTERURLAUB
Die Strecke Hamburg – München – Hamburg ist der Autoreise-
zug-Klassiker im Urlaubs-Express-Programm. Und das aus gutem 
Grund: Seit Jahren nutzen Winterurlauber gerne die Möglichkeit, 
ihr Auto mit dem UEX transportieren zu lassen, anstatt eine höchst 
anstrengende und - je nach Wetterlage -  gefährliche Nachtfahrt auf 
sich zu nehmen. Sie kommen ausgeruht und ausgeschlafen am Ziel 
an und können schon ab dem ersten Tag ihren Urlaub genießen. 
Der UEX als Autoreisezug startet jeweils freitagsabends in Hamburg 
und erreicht am kommenden Morgen München. In der Gegenrich-
tung starten wir samstagabends in München und fahren sonntags-
morgens in die Hansestadt Hamburg ein. Besonders komfortabel: 
Auf dem Auto darf auch eine eigene Dachbox befestigt werden, in 
der sperriges Skigepäck verstaut werden kann. 

UEX WINTER CAR TRAIN 
HAMBURG - MUNICH - HAMBURG

BE FLEXIBLE AND MOBILE 
ON YOUR WINTER HOLIDAY 

WITH THE CAR TRAIN
The Hamburg - Munich - Hamburg route is the classic car train in the 
Urlaubs-Express program. And for good reason: For years, winter 
vacationers have been happy to take advantage of the opportuni-
ty to have their car transported by the UEX instead of taking on a 
highly strenuous and - depending on the weather - dangerous night 
journey. They arrive at their destination rested and well-rested and 
can enjoy their well-deserved vacation from the very first day. The 
UEX as a motorail train starts every Friday evening in Hamburg and 
reaches Munich the next morning. In the opposite direction, we start 
in Munich on Saturday evenings and arrive in the Hanseatic city of 
Hamburg on Sunday mornings. Particularly convenient: You may 
also attach your own roof box to the car, in which bulky ski luggage 
can be stowed.
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Es ist kurz vor Mitternacht am Bahnhof Köln Messe/Deutz. Kleine 
Gruppen skibegeisterter Menschen stehen am Bahnsteig, die Tem-
peraturen sind rund um den Gefrierpunkt. Die Leute wärmen sich 
mit heißem Tee oder trinken zusammen ein Vor-Urlaubs-Bier und 
unterhalten sich. Überall stehen große Taschen mit Gepäck, die 

Stimmung ist sichtlich gut, es 
riecht nach Winterurlaub. 

Pünktlich um 23.46 Uhr fährt 
der Urlaubs-Express in den 
Bahnhof ein. Alle steigen in den 
Zug, das Gepäck wird in den 
extra bereitgestellten Ski-Ab-
teilen abgestellt und es geht 
rein in die gute  Stube, sprich 
in die Liege- oder Schlafabtei-
le. Wir fahren durch die kalte 
Nacht und unsere Gäste kom-
men morgens gegen 10:00 Uhr 

ausgeruht in Tirol an. Ein Frühstück noch, einen heißen Kaffee, der 
Winterurlaub kann beginnen. 

So war es in der letzten Wintersaison und genauso werden wir es 
auch im kommenden Winter 2023/2024 wieder erleben. Der Ur-
laubs-Express wird wöchentlich von Weihnachten bis April in eines 
der schönsten Skigebiete der Welt aufbrechen, nach St. Anton am 
Arlberg.

DIE WIEGE DES ALPINEN SKILAUFS
Es ist ein besonderer Ort und wird „Die Wiege des alpinen Skilaufs“ 
genannt. 1901 gründeten sechs Freunde den Skiclub Arlberg, den 
es heute noch gibt. Er zählt zu den ältesten und berühmtesten 
Skiclubs der Alpen, mit mehr als 8.000 Mitgliedern aus 55 Nationen 
ist er einer der mitgliederstärksten in Europa. Bereits drei Jahre 
nach der Gründung, am 5. Und 6. Januar 1904, führte der Club das 
1. Allgemeine Skirennen durch. 1903 revolutionierte der Arlberger 
Hannes Schneider die alpine Skilauf-Technik und gründete die ers-

te Skischule Österreichs. Schon 1937 entstand mit der Galzigbahn 
eine für den Winterbetrieb konzipierte Seilbahn. 

TOURISMUSZENTRUM – ABER AUF DIE NETTE TOUR
Dieser Ort hat so viel Wintersportgeschichte geschrieben, aber 
die Zeit ist auch hier nicht stehen geblieben. St. Anton entwickel-
te die Tourismus-Angebote stetig weiter und wurde zu einem der 
modernsten und vor allem schönsten Skigebiete Europas. Mit fast 
1.000.000 Übernachtungen pro Jahr ist es unbestritten eine Touris-
muszentrum in den Alpen, aber wenn man durch den Ort schlen-
dert, fühlt man sich trotzdem in die alte, gemütliche Zeit zurück-
versetzt. Schöne Cafés laden zu einem „Verlängerten“ ein, Pubs 
und Kneipen zapfen kaltes Tiroler Bier und die Restaurants tischen 
leckere Spezialitäten der Alpen auf. 

IN ST. ANTON AM ARLBERG WIRD NACHHALTIGKEIT GELEBT
Wer hier seine Ferien verbringt, taucht ein in eine ebenso einzigar-
tige wie intakte Natur. Ökologische Maßnahmen und Projekte, die 
von alternativer Energiegewinnung über sinnvolle Abfallentsorgung 
bis hin zu vorbildlicher Pistenpflege reichen, sind nur ein Teil des 
Umwelt-Engagements von St. Anton am Arlberg.

Kunstschnee wird chemikalienfrei hergestellt, durch Wasserkraft 
am Kartellsee werden 33 Mio. Kilowattstunden Strom produziert 
und machen den Ort von externer Stromversorgung unabhängig. 
Nicht zuletzt ist auch die gute Anbindung ans internationale Bahn-
streckennetz ein wesentlicher Beitrag zum Umweltschutz.

ST. ANTON AM ARLBERG IN ZAHLEN
87 Lifte und Seilbahnen.
305 km präparierte Pisten.
200 km naturbelassene, aber gesicherte Tiefschneerouten.
10 Skiwanderrouten.
Eine beleuchtete, 4,3 km lange Rodelbahn mit einem Höhenunter-
schied von über 500 Metern.
Übernachtungen (im Jahr 2020): 952.954
Betten (im Winter 2020): 11.546

It is shortly before midnight at the Cologne Messe/Deutz train stati-
on. Small groups of skiing enthusiasts are standing on the platform, 
the temperatures are around freezing point. People are warming 
themselves with hot tea or drinking a pre-holiday beer together and 
talking. There are large bags of luggage everywhere, the mood is 
visibly good, it smells like a winter vacation.  
 
Punctually at 11:46 p.m., the Urlaubs-Express pulls into the station. 
Everyone gets on board, the luggage is placed in the specially pro-
vided ski compartments and it's off to the living quarters, i.e. the 
couchettes or sleeping compartments. We travel through the cold 
night and our guests arrive rested in Tyrol at around 10:00 in the 
morning. One more breakfast, a hot coffee, and the winter vacation 
can begin.  
 
That's how it was last winter season and that's how we will expe-
rience it again in the coming winter of 2023/2024. The Urlaubs-Ex-
press depart weekly from Christmas to April for one of the most be-
autiful ski resorts in the world, St. Anton am Arlberg. 
 
THE CRADLE OF ALPINE SKIING 
It is a special place and is called "The cradle of alpine skiing". In 
1901, six friends founded the Ski Club Arlberg, which still exists to-
day. It is one of the oldest and most famous ski clubs in the Alps, with 
more than 8,000 members from 55 nations, it is one of the largest 
in Europe. Just three years after its foundation, on January 5 and 6, 
1904, the club held the 1st General Ski Race. In 1903, Hannes Schnei-
der from Arlberg revolutionized alpine skiing and founded the first 

ski school in Austria. As early as 1937, the Galzigbahn, a cable car 
designed for winter operation, was built.  
 
TOURISM CENTER - BUT IN A NICE WAY  
This place has written so much winter sports history, but time has 
not stood still here either. St. Anton constantly developed its tourism 
offers and became one of the most modern and, above all, most be-
autiful ski resorts in Europe. With almost 1,000,000 overnight stays 
per year, it is undisputedly a tourist center in the Alps, but when you 
stroll through the village, you still feel transported back to the old, 
cozy times. Beautiful cafés invite you to have a "Verlängerten", pubs 
and taverns tap cold Tyrolean beer and restaurants serve delicious 
specialties of the Alps.  

SUSTAINABILITY IS LIVED IN ST. ANTON AM ARLBERG 
Anyone who spends their vacations here is immersed in a natural 
environment that is as unique as it is intact. Ecological measures 
and projects ranging from alternative energy generation to sensible 
waste disposal and exemplary slope maintenance are just part of 
St. Anton am Arlberg's commitment to the environment. 
 
Artificial snow is produced without the use of chemicals, and 33 
million kilowatt hours of electricity are generated by hydroelectric 
power at the Kartellsee lake, making the resort independent of ex-
ternal power supplies. Last but not least, the good connection to 
the international rail network is also a significant contribution to 
environmental protection. 
 
ST. ANTON AM ARLBERG IN NUMBERS 
87 lifts and cable cars. 
305 km of groomed slopes. 
200 km of natural but secured deep snow routes. 
10 ski touring routes. 
An illuminated, 4.3 km long toboggan run with a difference in altitu-
de of over 500 meters.  
Overnight stays (in 2020): 952,954 
Beds (in winter 2020): 11.546

ST. ANTON AM ARLBERG 
A PARADISE IN THE ALPS

ST. ANTON AM ARLBERG 
EIN PARADIES IN DEN ALPEN

WINTER 2023 – 24



EINSTEIGEN UND ABFEIERN
DIE MSM-PARTYZÜGE 2023

Hier beginnt die Gaudi schon mit dem Zustieg! 
Seit der ersten Fahrt vor 23 Jahren sind die MSM-Par-

tyzüge Kult geworden. Hier trifft sich immer wieder 

eine tolle Mischung aus Stammgästen und neuen Par-

typeople. Im „Samba-Wagen” mit Bewirtung sorgt ein 

DJ für den besten Sound. Hier feiert man mit Freun-

den und solchen, die es hier werden. Platzreservie-

rung im Abteilwagen inklusive.

Übrigens: Bei der MSM Gruppe können Sie auch ganze Züge für Feiern, Incentives o.ä chartern.

Alle Infos und Buchung unter:
0221 - 800 20 80

www.msm-gruppe.de

•  Zandvoort
 Partyzug am 24. Juni und 29. Juli 2023

• Kult-Trip nach Norderney
 26. August 2023

•  Oktoberfest-Partyzug München
 am 30.09.2023

•  Advents-Partyzüge
 Hamburg und Lübeck am 09.12.2023

ANZEIGE
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Eine sichere Reise hat höchste Priorität. Bitte wenden Sie sich in 
Fragen von Sicherheit im Zug an unser Zugpersonal und bewah-
ren Sie Ruhe. Die Crew ist für besondere Situationen geschult. 
Befolgen Sie bitte die Anweisungen, Lautsprecherdurchsagen 
sowie die Sicherheitshinweise im Zug.

Bitte verstauen Sie Ihr Gepäck in den dafür vorgesehenen Ablagen. 
Halten Sie Gänge, Türen und Ausstiege frei. 

Kommt der Zug unterwegs zum Stehen, verlassen Sie ihn nur, wenn 
das Zugpersonal dazu auffordert.

Alle UEX-Züge sind Nichtraucherzüge.  Verstöße gegen das Rauch-
verbot können zu einem Fahrtausschluss führen. Für durch Rau-
chen ausgelöste Alarme der Brandmeldeanlage erhebt Train4you 
Vertriebs GmbH eine Gebühr von € 1500,00. Für zusätzlichen Reini-
gungsaufwand durch Rauchen in den Abteilen oder Gängen erhebt 
Train4you Vertriebs GmbH eine Gebühr von € 200,00.

Achten Sie bitte auf ihr Gepäck. Es wird keine Haftung übernommen. 

Lassen Sie keine Wertgegenstände im oder am  Fahrzeug.

Sicherheitseinrichtungen im Zug
- Feuerlöscher in den Einstiegsbereichen.
- Notbremse (im Brandfall nicht betätigen).
- Türnot-Entriegelung nur bei Stillstand des Fahrzeugs 
 betätigen. 
- Not-Ausstieg durch das Fenster. 
- Erste-Hilfe-Material ist beim Zugpersonal erhältlich.

Wenn Sie vom Zugpersonal zum Verlassen des Zuges aufgefor-
dert werden:
Bewahren Sie Ruhe und lassen Sie Ihr Gepäck zurück. Vorsicht am 
Gleiskörper: Halten Sie Abstand zu herabhängenden Fahrleitungstei-
len (Stromschlaggefahr)

Helfen Sie sich gegenseitig, insbesondere beim Ausstieg.

Safe travel is a top priority. Please contact our train crew in mat-
ters of safety on the train and remain calm. The crew is trained 
to handle special situations. Please follow instructions, loudspe-
aker announcements as well as safety instructions on the train. 

Please stow your luggage in the designated racks. Keep aisles, doors 
and exits clear. 

If the train comes to a stop en route, do not exit unless requested to 
do so by the train crew.

All UEX trains are non-smoking trains.  Violations of the smoking ban 
may result in exclusion from the train. Train4you Vertriebs GmbH 
charges a fee of € 1500,00 for fire alarms triggered by smoking. Trai-
n4you Vertriebs GmbH charges a fee of € 200,00 for additional clea-
ning effort due to smoking in the compartments or corridors.

Please take care of your luggage. No liability will be assumed. 

Do not leave any valuables in or on the vehicle.
 
Safety equipment on the train:
- Fire extinguishers in the entrance areas.  
- Emergency brake (do not apply in case of fire).
- Emergency door release (operate only when 
  vehicle is stationary).
- Emergency exit through the window.
- First aid materials are available from the train crew.

If you are asked to leave the train by the train crew:

Remain calm and leave your luggage behind. Be careful on the track: 
keep your distance from hanging catenary parts (risk of electrocuti-
on).

Help each other, especially when getting off the train.

SICHERHEIT IM UEX SAFETY ON THE UEX

SICHERHEIT IM ZUG 
SECURITY ON THE TRAIN



Der Urlaubs-Express hat über die Jahre viele erfolgreiche Unterneh-
mens-Partnerschaften aufgebaut, von denen auch unsere Gäste pro-
fitieren. So ist der UEX zum Beispiel seit der Aufnahme des Betriebs im 
Mai 2017 Mitglied im ADAC-Vorteilsprogramm mit einem attraktiven 
Rabatt für ADAC-Mitglieder. Unser Partner Hanse-Merkur bietet viele 
interessante Versicherungs-Lösungen rund um das Thema Reise und 
Autoreisezug. Die MSM Gruppe ist seit vielen Jahren für ihre Party-,  
Charter- und Sonderzüge zu Sportevents bekannt. Die folgenden Un-
ternehmen sind Mitglied im UEX-Partnerprogramm:

The Urlaubs-Express has built up many successful business part-
nerships over the years, from which our guests also benefit. For 
example, since the start of operations in May 2017, UEX has been 
a member of the ADAC benefit program with an attractive discount 
for ADAC members. Our partner Hanse-Merkur offers many interes-
ting insurance solutions in the field of travel and motorail. The MSM 
Group is well known for many years for its party, charter and special 
trains to sporting events. The following companies are members of 
the UEX partner program:

DAS LEBEN
KANN VERDAMMT
VIEL SPASS MACHEN!
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LÖRRACH

TSCHECHIEN

ÖSTERREICH

ITALIEN
SLOWENIEN

LUXEMBURG

MÜNCHEN

DÜSSELDORF

HAMBURG

  Hannover

  Göttingen

  Augsburg

Kufstein

  KÖLN

  Fulda
  Siegburg/Bonn

Frankfurt

  Freiburg

  Dortmund

Berlin

Halle

INNSBRUCK

  Mannheim

  Karlsruhe

  Würzburg

Wörgl

FRANKREICH

BELGIEN

NIEDERLANDE

SCHWEIZ

Essen

  MÜNSTER

  Bremen

Zell 
am See

St. Anton

Duisburg

  Lüneburg

Jenbach

▲ MünchenSKIZÜGE

Ötztal

Hopfgarte
n

Kirchberg
Kitzbühel

St. Johann

Saalfelden

Zell am See

Kufstein

St. Anton

Wörgl

INNSBRUCK

Landeck-Zams

Zustieg/Ausstieg 
ohne Verladestelle
Train station for pedestrians

Skizug

Ski train

Verladestelle für Fahrzeuge
Terminal for vehicles

Siegen

DEUTSCHLAND

LÖRRACH ARZ
Bahnhofstrasse 1B

79539 Lörrach
JM99+G Lörrach

INNSBRUCK HBF/MAIN STATION
Zufahrt/Access via Amraser Straße

6020 Innsbruck
7C72+5P Innsbruck Österreich/Austria

MÜNCHEN OST/MUNICH EAST 
Friedenstraße 17

81671 München/Munich
4JG4+MG München/Munich

HAMBURG-ALTONA
Präsident-Krahn-Strasse 14

22765 Hamburg
HW3P+H8 Hamburg

DÜSSELDORF HBF/MAIN STATION
Schlägelstrasse 5-7
40227 Düsseldorf

6QCW+8W Düsseldorf

VERLADEBAHNHÖFE
LOADING STATIONS


